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Garamond 12 font, line spacing 1.5 (in footnotes, font size – 10, line spacing – 1.0).  

Article format:  

Name (not initial) and surname of the author  

Author's name in English (or as in passport)  

The author's workplace (e.g. University of Warsaw)  

Author's e-mail  

ORCID number  

Title in the article's language 

Abstract in Belarusian (up to 500 characters) 

5 keywords in Belarusian  

Title in English:  

Abstract in English (up to 500 characters)  

5 keywords in English  

Body of the article  

Bibliography (unnumbered alphabetical list)  

Quotes are given in quotation marks („”) – without italics. Illustrative material is marked in italics. 

Bibliographical references are placed in the article in square brackets, providing the name of the 

author or editor, year of publication and page number, e.g.:  

1 autor: [Tratsiak 2015: 58],  

editor: [Barysienka (ed.) 2015: 54],  

Works by one author published in the same year: [Kaleta 2015a: 65, 2015b: 120-124],  

2 authors of one work: [Barysienka, Kaleta 2015: 65],  

3 authors of one work: [Barysienka, Kaleta, Tratsiak 2015: 65],  

many authors: [Kaleta et al. 2015: 65]. 



It is possible to automatically insert footnotes to provide additional information or commentary, 

but not as references to the cited sources. The reference list is placed at the end of the article in an 

unnumbered alphabetical order. Items written in Cyrillic and Latin cannot appear in the same list. 

Bibliographic items written in Cyrillic should be transliterated in accordance with PN-ISO 9:2000. 

The transliteration is available at: https://www.ushuaia.pl/transliterate/ (PN-ISO 9:2000 system). 

The original is given first, followed by a transliterated version in square brackets.  

Examples: 

1) Original monograph 

Важнік С., 2008, Кантрастыўны сінтаксіс польскай і беларускай моў. Семантыка і дыстрыбуцыя 

дзеяслоўнага прэдыката, Мінск [Važnìk S.,2008, Kantrastyǔny sìntaksìs polʹskaj ìbelaruskaj moǔ. 

Semantyka ì dystrybucyâ dzeâsloǔnaga prèdykata, Mìnsk]. 

2) Monograph edited by  

Лагвінец А., Чуліцкая Т. (рэд.), 2013, Беларусь і беларусы сярод суседдзяў: гістарычныя стэрэатыпы і 

палітычныя канструкты, Варшава [Lagvìnec A., Čulìckaâ T. (rèd.), 2013, Belarusʹ ì belarusy sârod 

suseddzâǔ: gìstaryčnyâ stèrèatypy ì palìtyčnyâ kanstrukty, Varšava]. 

3) Chapter in a monograph edited by  

Лобач У., 2013, Вобразы суседніх народаў у традыцыйным светапоглядзе беларусаў, [у:] А. Лагвінец, 

Т. Чуліцкая (рэд.), Беларусь і беларусы сярод суседзяў гістарычныя стэрэатыпы і палітычныя 

канструкты, Варшава, с. 39-52 [Lobač U.,2013, Vobrazy susednìh narodaǔ u tradycyjnym 

svetapoglâdze belarusaǔ, [u:] A. Lagvìnec, T. Čulìckaâ (rèd.), Belarusʹ ì belarusy sârod suseddzâǔ 

gìstaryčnyâ stèrèatypy ì palìtyčnyâ kanstrukty, Varšava]. 

4) Article in a journal: 

Калета Р., 2013, Пра беларуска-польскіх ‘‘фальшывых сяброў пераклaдчыка”, ‘‘Acta 

Albaruthenica”, т. 13, с. 135-144 [Kaleta R., 2013, Pra belaruska-polʹskìh ‘‘falʹšyvyh 

sâbroǔ perakladčyka”, ‘‘Acta Albaruthenica”, t. 13, s. 135-144]. 

5) Internet publications 

Калета Р., Выкладчык беларускай мовы з Польшчы: ‘‘Беларусы не павінны баяцца рабіць памылкі і 

павінны гаварыць па-беларуску”, [online] https://radiokultura.by/be/news/vykladchyk-

belaruskay-movy-z-polshy-belarusy-ne-pavinny-bayacca-rabic-pamylki-i-pavinny-

gavaryc [доступ 4.11.2016] [Kaleta R., Vykladčyk belaruskaj movy z Polʹščy: ‘‘Belarusy ne 

pavìnny baâcca rabìcʹ pamylkì ì pavìnny gavarycʹ pa-belarusku]. 
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Review format  

Name and surname of the author or authors, title of the book, publisher, city and year of 

publication, number of pages Main text  

Full name of the review's author  

The author's workplace (e.g. University of Warsaw)  

Author's e-mail  

The editors reserve the right to select materials for publication, as well as to edit them. 
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